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V. 429. Μόνον δέ ῴασι τῶϑ᾽ ἀμιλλᾶδϑϑαι βίω,
γνώμην δικάιαων κοῤγωθὴν, ὅτῳ πορῆ.

nter varias huius loci explicationes Valkenarius inprimis
æſaudat illam Grotii: Unum ſed aiunt eſſe par vitae bonum,
cum rectus animus nil ſibi conſcit mali. Cui tamen interpre-
tationj προ antecedentia nec ſequentia ſatis conueriunt, in qui-
bus de fama mala ſiue bona, quae vitam minus honeſtam ſiue
honeſtam ſequitur, quaedam traduntur: liberos enim poenitere
ſcelerum, quae parentes ſui patrauerint οἵ malos inter mortales
cum ipſo temporis ſucceſſu, cuius ope omnia patefiant, detegi
et deprehendi. Videtur igitur illud: ἀμιλλᾷσθαι βίω potius in-
dicare: certare cum ipſo vitae tempore, h. 6. ſuperare vitae tem-
pus, durare diutius, quam duratura eſt hominum vita. Eodem
ſpectat quoque illa ſcholiaitae interpretatio: μόνον τῶτο γικῷ,
Φησὶ, τὸν (βίον, αὶ καλύπτεται ὑπ αὐτῇ, ἀλλὰ μετὰ ϑάνωτον λάμποι
τὸ τὴς σωφροσύνης. Sunt Ρ]ατπια veterum loca in eandem ſen-
tentiam prolata,. quorum vnum tantum in Orat. Cic. pro Ar-
οἶα Poeta cap. Ii. laudare ſufficiat: Munc infidet quaedum in
optimo quoque virtus, quae noctes et dies animum gloviae ſtimulis
concitat atque admonet, non cum Vitae tempore eſſe dimitrendim
commemorationem nomiuis noſtri, ſed cum omni poſteritute ad-

aequandam εἴς,
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v. 444. ὃ τ' ἀρὰ Ὑ καὶ δεὶ τοῖς ἐρῶσι τῶν πέλας εἴς.

rb]

Τιὰ hunc verſum Codd. antiqui legunt. Sed interpretes locum
illum non ſanum putant. Scaliger coniecit: οὐκ ἄρα νὰ δεῖ
Heathius: οὐχ à Ὑ ἔύχε. Musgrauius: ἐπ ὥρα Ὑ ἡδὺ, Val-
Eenarius: τ᾽ ἄρα λύει  quam coniecturam, reliquis certe
meliorem, quoque Brunckius recepitt. Sed lectio Codicum
quoque bene defendi poreſt. Nam illud: δεῖ etiam cum datiuo
interdum coniungitur. Porro ſignificatio illius verbi, νὰ ſit 1. 4,
decet, utile eſt, etiam apud Graecos occurrit, ſicut Latinorum:
debet, oporrer, ſaepe vſurpatur. [τὰ in Medea V. 565 ſqu.

Ν

σοί τε γὰρ παίδων τί δεῖ;
ἐμοί τε λύει, τοῖς μέλλξσιν, τέκναις

4 τὸ ζῶντ᾽ ὀνῆσαι

li l verbum: δεῖ cum illo: λύει ſignificatu fere eodem adhibetur.
Et in Hercule Eur. v. 1301: τί δῆτω μὲ ζῶν δεῖ; τί κέρδος ἕξομεν

Quare non mirum eſt, etiam Scholiaſten δα noſtrum locum illud
vocabulum: δεῖ explicaſſe: ὅτως  λυσιτελᾷ, ἐ χρεέϊ, αὶ συμηφέρει;
quibus quidem Scholiaſtae verbis Valkenarius inprimis con-
iecturam ſuam ſtabilire voluit.

"ἢ
ἷ v. 450. Φοιτῷ δ᾽ ἀν ἀιϑέρ᾽" ἔσξι, δ᾽ ἐν ϑαλασσίῳ

“ἢ κλύδωνι Κύπρις" πάντα δ᾽ ἐκ τάυτης ἔφυ.
ὶὶ
ἧ His verbis idem indicari videtur, quod ſupra ν. 148. de Diana

ἡ

Ἢ laudabatur: Φοιτῷ γαὺὸ καὶ διὼ λίμνας χέρσου nempe rotius
terrarum orbis imperium. Ita apud Virgilium non vno loco vt:
Aen. VI, 761, VII, 557 aetheriae aurae pro ipſis terris, quae
aethere cinguntur, eſt poſitum. Non igitur ἢ. 1. illud-

Εἰ Φοιτὰ δ᾽ ἀν᾽ ἀιϑέρ, de imperio coeli intelligitur, quia tunc mi-
u nus apte opponeretur: ἔσι δ᾽ ἐν ϑαλασσίω κλύϑωνι, et quod ſta-
ΓΝ tim ſequitur: πάντα δ᾽ ἐκ ταύτης ἔφυ; quae tantum de terris

ΠΕ noſtrisl



——u. ςnoſtris explicari poſſunt. Videtur autem poeta ἢ. 1. non ipſam
continentem terram, ſed adrem, qui terram cingit, eius loco
laudaſſe, quia aquac et aẽtis calidioris ope omnia in his terris
naſcuntur. De imperio Veneris, quod etiam in Deos exercet,
ſequentia demum agunt V. 456 ſqu.

ν. 466. χα. νοφᾶνϑ᾽ ὁρῶντας λέκτρα, μὴ douctv ὁρᾷν,

Duplex horum verborum interpretatio adferri poſſe videtur.
Altera explicatione illud: νοσᾶντα λέκτρα de ipſis ſapientum
amoribus intelligitur, quos quidem ſe non ſentire ſimulant,
ideoque continuare ſolent. Sicut enim, qui morbum ſuum
nouit, ei quoque mederi ſtudet, ita illi, quamuis conſcii ſint
ſui amoris, tamen ab eo exercendo non recedunt, ἢ. e. ſe eum
noſſe diſſimulant. Altera eſt, vt verba: νοσβντω λέκτρω de vxo-
ribus alieno amore ſlagrantibus intelligantur. [τὰ enim infra
V. 842: κέδνον λέχος de coniuge Theſei uſurpatur. Sed huic in-
terpretationi obeſſe videtur, quod, ſi ἃ barbaris Laconum mo-
ribus diſceſſeris, rara ſunt maritorum exempla apud antiouos,
qui cognita vxorim adulteria [6 neſcire ſimularunt, et multo
minus de Theſeo, Phaedrae marito, talem animi lenitatem ſpe-
rare licebat, qui tune ipſum filium ἔδεσε debuiſſet adulterum.
Sed πες obiicienti reſpondemũs, in ore Nutricis, quouis ar-
gumento δα adulterium committendum nunc adhortantis,
talia, quamuis eſſent abſurda, tamen veriſimilia videri potuiſſe.
Praeterea etiam ſequentia huic poſteriori fauent explicationi.
Sicut enim in his verbis Theſeum Phaedrae maritum non ti-
mendum fore affirmat, ita in ſequentibus coniicit, Theſeum, pa-
trem Hippolyti, non ſuccenſurum eſſe filii flagitioo. Verba

ſunt: πέσες δὲ παισὶ πατέρας ἡμαρτηκόσι

συνεκκομίζειν Κύπριν; ---α

A in



ΝΙ ———uiin quibus illud: ἡμαρτηκόσι, ſicut Latinorum: peccare et: er-
rare pro: amare eſt poſitum Vocabulum: συνεκκομίζειν Scho-
liaſtes explicat: συμβαφάζειν, una ferre h. 6. adiuuare eorum,
tanquam miſerorum, amorem; inprimis occultando, vt ſuadent

ſequentia.
ν. 471. ὀυδὲ φέγην γὰρ, ἧς κωτηρεφεϊς δόμοι,νυ

καλῶς ἀκριβώσειαν

Valkenarius ſine libris legi iuſſit: n quia, Vt pluribus
exemplis demonſtrauit, verbum: κατηρεφὴς cum datiuo efferri
ſolet. Quamuis autem Anacreontis fragmentum, a Musgrauio
allatum ex Athenaeo, Valkenarius reiecerit, linguae Graecae
vſus tamen permittere videtur, vt illud vocabulum quoque
cum genitiuo coniungatur, qui vel ex praepoſitione, quacum
illud vocabulum ęſt compoſitum, vel ex alia particula, quae
quidem omiſſa eſt, pendet, Sed audacior eſſe videtur eiusdem
viri doctiſſimi coniectura in verbis: καλῶς ἀκριβώσειαν, vbi ex
antecedentibus ſuppleri debet: βροτοί. Iom Marklandus conie-
cerat legendum eſſe: κανόνες ἐκριβώσειαν. Quam quidem con-
iecturam ita mutauit Valkenarius, vt ſuaderet: κανὼν ὠκριβώσεϊ ἄν;
ſicut etiam Brunckius edidit. Sed quantum video, non ſatis
quadrat illa comparatio normae architectorum cum hominibus
vitam emendantibus. Ipſa virtus potius, qua vitam homines
emendant, cum architectorum norma comparari debuiſſer.

ν. 472.  dis δὲ τὴν τύχην
πεσῶσ', ὅσην σὺ, πῶς γὲν ἐκνεῦσαι δοκοῖς

Ipſius Valkenorii teſtimonio optimi Codd. exhibent:
δοκοῖς, quare non iuſta cauſa mutandae lectionis vulgatae ſubeſt.

Nam ille quidem et poſt eum Brunckius correxit: δοκο. Haec
verba autem Nutrix αὐ ſe refert, ſi olim in talem incidiſſet cala-

mitatem.
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mitatem. Quodſi de aliis quibuscunque feminis haec eſſent
intelligenda, haud dubie aliquid in verbis Graecis deeſſet aut
tali opus eſſet emendatione, qualem Heathius contra librorum
auctoritatem excogitauit: πεσᾶσας, ἦν σὺ Cum Nurrix iam de
aliis mortalium factis quaedam commemoraſſet, opus erat, Vt
quoque ad ſuam agendi rationem, qualis futura fuiſſet, prouo-
caret.In verſu ſequenti etiam optimi Codd. legunt:
εἰ τὸ πλέω χρηφὸ τῶν κακῶν ἔχεις; ſicut Musgrauius edidit.
Quare nolim cum Valkenario et Brunckio vulgatam: ἔχοις reti-
nere, quamuis ſequatur particula: ἄν in verbis: εὖ πράξειως ἄν.
Similis verborum ſtructura iam a Brunckio laudata infra V. 483
occurrit:  &bẽè γ᾽ ἄνδρες ἐξέυροιεν ὧν

ἐξ μὴ γυναῖκες μηχανοὶς ἑυρήσομεν.

Ipſa vero Nutricis ſententia, quam in V. 4745 495 ſtabilire
male conatur, non tam veriſſimam ſapientum querelam reſpicit,
nullam dari perfectam virtutem inter mortales, quam vitia ve-
τὰ οἵ malas actiones, quarum nos conſcii ſimus, et quas cum
reliqũa vitae honeſtate interdum coniungere liceat.

ν. 49. ὡς τάχος διηςέον
τὸν ἐυθὺν ἐξειπόντοας ἀμῷ) σοῦ λόγον.

A Valkenario vocabulum: dusẽor, quod Scholiaſtae expli-
cant: διωγνωφέον, ſuſpectum habetur, quia non alibi legatur.
Brunckius igitur eleganti coniectura correxit: διφητέον, Quia
tamen libri nihil mutant, πῇ quod in quibusdam Codd. διοιφέον
male ſcribitur, et ſimplex: ἰσέον variis locis occurrit, adhuc de-
fendi poterit lectio vulgata: διίξέον; in qua particula: δι ſicut
ἴῃ: διωγιγνώσκειν vocabuli ſignificationem auget, vt indicetur:
pluribus modis et ſedulo inquivendi ſunt, qui ſine ambagibus

Hippolyto amorem tuum enuntient.

V. 496.
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ενv. 496. εἰ μὲν γαὶ ἣν σοι μὴ ᾿πὶ συμῴοροῶς Blo
reibisde, σώφρων δ᾽ ὃσ' ἐτύγχανες “γυγὴ

Diſſentiunt ἢ. 1. interpretes de ſignificatione vocabuli:
σύφοων, Heathius putat oppoſirionem inter duo membra porti-
culis: μὲν εὐ; δὲ indicari, quare hunc ſenſum loci totius eſſe
putat: Niſi tanta calamitate vita tua premeretur, ſique tanta
oritureris conſtantia, ὉΣΖ omuibus animi perturbationibus ſuperior
enderes. Ad haec igitur reſpondendum videtur, particulas:
μὲν οὐ; δὲ non ſemper membra inuicem oppoſita, ſed ſaepe
etiam arctiſſime coniuncta indicare, vt particulae Latinorum:
cum, tum, et, οὐ, Quare etiam Valkenarii coniectura ἢ. I. non
eſt neceſſaria, νὰ legatur: σώφρων τ΄, Quod autem rariorem
vocabuli: σώφρων ſignificationem attinet, quam h. 1. Heathius
excogitauit, ea non amplius in hac Euripidis, Tragoedia occur-
rit; quare magis vſitata ſignificatio: pudica, temperans, vere-
cunda mulier, quam etiam antecedentia ſuadent, eſt praeferenda.
Ita ſupra V. 434, poſtquam Phaedra in {πᾶ oratione quam ꝑlu-
rima temperantiae et pudicitiae documenta ediderat, Chorus
exclamabat: τὸ σώφρον ὡς ὡπανταχᾷ καλὸν! et ſimilem cogitandi

rationem quoque in ſequentibus Phaedra declarauerat. Quodſi
autem hanc interpretationem admittimus, ex antecedentibus
cum Marklando et Valkenario ſuppleri debet: èi μὴ, ἐξ niſi eſſes
ram pudica mulier, quae mori malit, quam Hippolyto amorem
ſuum indicaree Neque video cauſam, quae Musgrauium im-
pulerit, vt hanc ellipſin, quae et linguae legibus εἴ orationi con-
texrae conuenit, paullo inuenuſtiorem appellaret. Brunckius
vero hanc Marklandi interpretationem propterea improbat,
quia male concluderet Nutrix, Phaedram pudicitiae cauſa ad
flagitium eſſe pelliciendam. Sed pace viri ſummi adiicere li-
ceat, in omnibus Nutricis verbis, quae οἵ antecedunt οἱ ſe-
quuntur, mala eius conſilia patere, quibus dubiam adhuc

Phae-
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Phaedram δα adulterium committendim allicere voluit, et qui-
bus etiam illius, amore Hippolyti captae, pudicitiam vt valde
noxiam reprehendit; quare Nutrici iam ad ſcelus illud inſtigan-
da videbatur. Brunckius verba: σώφρων δ᾽ σ᾽ ἐτύγχωνες, ver-
tenda putat: ſ eſſes mentis ἂρ vationis compos. Quamuis autem
in aliis locis haec certa τ vocabuli: σώφρων ſinniicatio, tamen
propterea, quae iam attuli, et quia Phaedra in antecedentibus
verbis inde a v. 376 ſqu. nulla amplius meotis male ſanae ſigna
edebat, Marklandi praefero interpretationemIn ſequenti
verſu Brunckius etiam: προῆγον pro: προτῆγον ex virorum do-
ctorum coniectura recepit; ſed quia libri tamen lectionem vul-
gatam: προσῆγον tuentur, 486 cognatãœ eſt ſigniſicationis, non-
dum reiicienda erat lectio Codicum, licet magis conſuetum ſit
de lena vocabulum: προύγειν.

v. 510. ἐΐ ἕοι δοκέξ σοι, χρῆν μὲν ἁμαρτάνειν.

Valkenarius, quia ſequitur: χρῆν, legi iuber: τοι doxẽi σοι.
Qua emendatione non σβάς eſt, Φουα ſentehtia Phaedrae modo
prolata indicabat, haiic οἱ adhuc probahilem videri. Verba:
χοὴν μὲν ὅ σ᾽ ἀμαρτάνειδ᾽ minus verẽ interpietatur Musgrauius:
Oportusit quidem te non a ſpe potiundi Hippolvti decidere: Tunc
enim ſimul editum eſfet; τότε ſiue: Ἱππολύτε. Melius igitur
vnus Scholiaſtarum haec interpretatur: ἔδει μηδ᾽ ὅλως ολῶναι τῷ
ἔρωτι, Quod in verſu ſequenti dicitur: δευτέρα γὰρ ἡ χόεις,
haud dubie reſpicit confeſſionem Phàedrae, de ſuo amore fa-
ctam; quae prior eius gratiae ſignificatio fuerat.

v. s16. δᾶ δ᾽. ἐξ ἐκείνα δή τι τῇ ποθεμένε
σημέϊον, ἢ Ἀόγον τιν, ἢ πέπλων ἄπο

Naſdẽin, συνοψαὐτ' ἐκ δυδιν, μίαν χάριν.

Brunckius coniecturam Reiskij: ἢ πλόκον τιν ἡ πέπλων
ἄπο ---Ὁ recepit cum debita viri ſagaciſſimi laude, quae certe

n

N egregia
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egregia laus eſt, a viro laudato profecta. Quamquam autem
dubitari nequit, ad ſtulta ſagarum incantamenta etiam homi-
num amatorum crines adhiberi ſolitos, aliis tamen artificiis
praeterea non paucis vtebantur, quorum multa etiam in ipſis
carminibus decantandis erant poſit. Ex Theocriti certe ldyl-
lio 11 apparet, verba quaedam, quibus vis ſingularis tribueba-
tur, in eiusmodi carminibus ſaepe eſſe repetita, εἴ ex Virgilio,
Theocriti imitatore, conſtar in eius Ecloga VIII, inprimis no-
mina illorum, quos incantabant, iterum iterumque eſſe expreſ-
ſa. Quam ſaepe enim in illo carmine Daphnidis nomen legi-
τὰν Quodſi igitur eiusdem artificii etiam in noſtro Euripidis
loco meminerimus, δὲ illud: λόγον τινὰ, de ipſo Hippolyti no-
mine, quod vere erat σημέϊόν τι τῇ ποϑεμένε, interpretemur, ni-
hil abſurdi in lectione vulgata deprehendo; niſi quod ipſa ars
ſagarum erat abſurda οἵ ridicula. Quod autem verba: συνάψαι
τ ἐκ δυδιν μίαν χάριν attinet, non recte videtur Musgrauius,
forte Scholiorum nugis deceptus, ſub vocabulo: χάρις ipſum
philtrum intelligere ex diuerſis rebus compoſitum. Malim
haec verba de coniungendo duorum, Phaedrae nimirum et
Hippolyti, amore interpretar. Eodem ſpectant vnius Scho-
liaſtae verba: διὸ γὰρ Φυσιολογικῶν τινῶν ἄμφω τὸς φύσεις εἰς
ἕνα ξυνώγεσιν ἔρωτα.

ν. 528. Ἔρως, Ἔρως, ὁς κατ᾽ ὀμμάτων,

Brunckius hunc verſum habet dimetrum iambicum, quare
etiam contra Codd. lectionem: ὅ pro: ὃς retinuitt. Quia vero
tunc antiſtrophicus V. 538 ei minus reſponderet, ibi pro: ἄλλως,
ἄλλως, corrigi iubet: μώτην, μάτην, Vi vero illa ſuperſedeamus
plurium verborum emendatione, vterque verſus habendus eſt
antiſpaſticus pentemimeris. In ſtrophico autem Diiambus cum
Dirrochaeo εὐ ſy llaba reſtante, et in antiſtrophico Moloſſus cum
Choriambo et ſyllaba reſtante ponitur.

v. {1|.
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v. 551. ἀνυμῷον, δικῶν
έυξασ᾽ ἀπειρεσίαν δρομάδα,

τὸν ναάϊδ ὅπως τε βαάκχαν.

Plurimi interpretes haec verba eſſe corrupta, affirmarunt.
In vno Cod. legebatur: δικῳγν quam lectionem Valkenarius
praetulit et cum: ἀνυμῷον coniunxitt. Facile autem apparet,
frigere ſenſum huius dictionis: ἄνυμφον δικῳ. Porro probauit
ingenioſam Musgrauii coniecturam:  diòos ὦτε βάκχων, ſed
ſimul ſuſpectam habuit lectionem prioris verſus: ἀπειρεσίαν, ſiue
ἀπερειτίαν; quae certe ἢ, 1, eſt inepta. Huius igitur vocabuli
cauſa Musgrauius aliam emendationem protulit: οἴκων ῥεύξασ᾽
οτειρέα συνδρομάδ ἄταν. Brunckius vero, vt illud vocabulum
tolleret, emendauit: δικὼν φεύξασ' ἄπο, τρομερὸν δρομάδα,, ſimul

admiſſa in ſequenti verſu priore Musgrauii emendatione.
Satis conſtat, Herculem, capta et vaſtata Oechialiae regione οἵ
Euryto rege interfecto, Iolen eius filiam duxiſſe vxorem; id
quod in ſequentibus poetae verbis indicatur: σὺν ὄἄιματι, σὺν
καπενῶ, Φονίφις ὑμενάιοις. Putem igitur, coniecturam ἃ me ex-
cogitatam nonnullis probabilem fore, qua legitur: οἴκων φεύξασ'
π᾿ ἐρειπίων δρομώδοι, eam matrimonio iungens, cum celeriter a do-
mus patriae vuderibus aufugeret. Ita in Bacchis ν. 7: δόμων
ἐρείπιω τυφόμενω occurrunt, οἵ in Supplic. v. 1oò legitur: δρομώς
ἐξ ἐμῶν ὄικων. In verſu autem ſequenti priorem Musgranii con-
iecturam, Valkenario εὐ Brunckio conſentientibus, admitto,
hoc tantum diſcrimine, vt legere malim: τιν ἴδω  dęæ βάκχον,
quia haec forma in Choricis ab Euripide magis frequentatur.
Cui emendationi fere conueniunt excerpta Codicis Florentini,
quae exhibent: οἰδαν.

ΒΖ V. 55



V. 557. ὦ τλάμον ὑμενώιων.

Heathius metri cauſa correxit: ὦ τλώμων, eamque emen-n

dationem Brunckius quoque recepit. Quam tamen ſine libro-
rum auctoritate non neceſſariàm puto, quia vocabulum cnm li-
tera aſperata incipiens ſequitur. Haec verba autem vulgo δά
Iolen referuntur, cum potius Herculem ſpectare videantur, de
qua tora ſtrophe egit. Nam ſatis conſtat, has nuptias tam in-
fauſto omine celebratus Herculis perniciem maturaſſe. In An-
tiſtrophe contra de muliere quadam agitur, quae amore ſuo in-
felix periit Vtrumque autem exemplum a Choro allatum au-
ditores ad grauiſſima. mala praeparare debuit, quae mox ex
Phaedrae amore ſint oritura.

«τ Νr /nr ἢ 5 Ζ

ν. τός. ᾿.(ονίῳ κιυτεύνοσε.-

Brunckius metri cauſa correxit: κατεκόμασε. Quam emen-
dationem ſtatim admitterem, ἢ libri addicerent. Quia vero
illi lectionem vulgatam tuentur et praeterea, ἢ haec emendatio
admittitur, in verſu ſtrophico: 555 corrigi debet: ὑμεναΐοισιν,
malim hunc verſum petius adnotare quam emendare [τ
etiam ſupra ν. 233 lectione Codicum ꝑro anapaeſto poſitus erat
amphibrachys, qui toridem tempora habet.

v. 587, ἰαχάν μὲν κλύω,
σαφὲς δ᾽ ἐκ ἔχω
γεγωνέϊν ὄπα.

Erunckius barbarum vocat, quod ἢ, 1, libri vulgati exhi-
beant, ideoque emendat: σαφῆ δ᾽ ἐκ ἔχω γεγωνόντ᾽ ὄπα. Sed
optarem, vt vir dòctiſimus argumenta luculentius enumeraſſet,
quibũs adductus lectionem vulgatam improbauerit. Valkena-
rius iam coniecerat: γεγωγόν τ΄ ὅπα atque primam dubitandi

caufam



e95: 13cauſam ἄς vera huius loci lectione vnus Scholiaſtarum praebue-
rat, qui legebat: ὅπω idque pro: ὁποῖα poſitum putabat. Sed
lectionem huius loci vulgatam, librorum fere omnium auctori-
ταῖς confirmatam, alius Scholiaſtarum πὰ optime explicauit:
ἀυτὼ δὲ τὸ λεγόμενα οὐκ ἔχω σαφῶς εἰπῷῶν. Nam verbum: γε-
γωνέϊν proprie indicar, ita clamare, vt alter audire poſiit ἢ, e.
diſtincte eloqui, quod etiam h. 1, adiecta particula; σαφὲς ſatis

imdicat.

"Ὁ"v. ὅοἵ. ὦ γαΐα μῆτερ, ἡλία τ ἀν ωπτυχαὶ.

Male Scholiaſtes putat, terram et ſolem ab Hippolyto te-
ſtes citari, quia Philoſophiae addictus fuerit; illam enim doce-
re omnium rerum originem terrae et ſoli debitam. Satis au-
tem conſtat, terram οἵ ſolem non ſolum in foederibus pangen-
dis, vt: Iliad, γ, 104 teſtes inuocari ſolitos, ſed etiam alio tem-
pore, ſi quid admiratione dignum accideret; νὰ in Medea
V. 1251. Quibus verbis hand' dubie rem omnium cognitione
et admjratione dignam indicare voluerunt; quia omnes res,
quaecunque ſub ſenſus cadunt, in terra continentur, ſolis radiis
coſluſtratve. Comparari poteſt illa vernaculae linguae excla-
matio: Coelum et terram teſtes inuoco,

v. 661. εἰ μὴ γὰρ, ὅρκοις Θεῶν ἀφροκτος ἑυρέθην.

Pierſoni coniecturam, vt pro: ἐυρέϑην legatur: ἡρέϑην, plu-
rimi interpretes admiſerunt. Sed ſignificatio vocabuli: ἐυρέϑην
deprebenſus ſum, fere eodem rædit. Quare etiam ex Scholiaſtae
ποῖα: ἀντὶ τῶ: ἐλήφϑην nihil ad coniecturam Pierſoni ſtabilien-
dam poteſt depromi; cum imprimis etiam Valkenarius exempla
εχ Attico ſcriptore quaerat, quibus vocabulum: ἡρξέϑην, eodem
modo ſit poſitum. Senſus huius loci eſt: uniſi iureturando depo-

Β3 ſito
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ſito incautus eſſem deprebenſus, h. e. ΔΗ͂ antea incaute iusiuran-
dum, quod meam fidem obſtringit, depoſuiſſem.

vV. 673. Χορ: τάλανες, ὦ κακοτυχς
γυναικῶν πότμόι, τίνα νῦν

πέχναν ἔχομεν, ἢ λόγες
σφαλσαι, κώϑαμμα λύσειν λόγϑὶ

Φαιδ: ἐτύχομεν δίκος

In edd. vulgatis verba priora a Choro prolata dicuntur οἱ
ἴῃ verbis: ἐτύχομεν δίκας demum incipit oratio Phaedrae. Sed
in multis Codd. ἃ Brunckio et Valkenario collatis etiam verba
priora Phaedrae non Choro tribuuntur; quod equidem veriſſi-
mum puto. Nam ſicut in v. 677: ἐτύχομεν δίκας de ſe numero
plurali vſa eſt, ita etiam in antecedentibus verba: τίνα νῦν τέχναν
ἔχομεν, ἃς Phaedra deque eius inopia conſilii insẽlligenda ſunt.
Si porro vulgatam diſtinguendi rationem ſequimur, obſcura
manent verba: κάϑαμμα λύσειν λόγε; ἴῃ quibus Musgrauius ſine
iuſta neceſſitate pro: λύσειν legi iubet: λύσαι aut: λύειν; Brun-
ckius aurem vocabulum: λόγα ſuſpectum habet. Iam ἢ haec
verba Phaedrae ribuimus, quae cum ſequentibus coniungun-
tur, ſigno interrogandi poſt: λύσειν poſito, vocabulum: λόγα
ad ſequentia: ἐτύχομεν δίκας ita apte trahi poteſt, vt ſenſus exi-
ſtat: dictorum noſtrorum poenas dedimus. Quam interpretatio-
nem quoque varia lectio quorundam Codd. λόγων, quae forte
vera eſt, confirmat. Intelligit autem Phaedra illum ſermonem,
quo Nutrici amorem ſuum detexit, et quo male abuſa erat
Mutrix δα maturandam Phaedrae perniciem. Quare etiam in
ſequentibus Phaedra v. 691, 692 pergit: ἐκ πον συγᾶν, ἐφ᾽
δισι νῦν ἐγὼ καχύνομαι; Mihi quidem amplius inquirenti cauſam,
quare in edd. vulgatis oratio Phaedrae demum ab his verbis:

ἐτύχομεν
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ἐτύχομεν δίκας incipiat, Scholion alieno loco poſitum occaſionem
huic errori praebuiſſe videtur. Nam νεῦρα Graeca Scholio-
rum: μετάγεται πάλιν ἡ σκηνὴ ἐπὶ ϑάτερον μέρος vſque δα verba:
ὅπερ ἐιώϑασι πολλάκις ποιέῖν οἱ ἀξίων ὠπορᾶντες ϑρήνων τηα]6 col-
locara ſunt ad verba Euripidis: ἐτύχομεν δίκας, et aptius legun-
tur ſub ipſum huius Antiſtrophes initium ad verba Euripidis:
τάλανες, ὦ κακοτυχξς γυναικῶν πότμοι. Quam autem Scholiaſtes
in his verbis: τὴν τῇ χορᾷ συμπάϑειαν appellat, intelligo de ver-
bis v. 686, 687, 486 Reiskius male ad Nutricem refert.

Υ. 697. ἐρέϊ δὲ Πιτϑῶ τῷ γέροντι συμφορὰς.

Hunc verſum Brunckius tanquam ſpurium omiſit, quia
duo antiqui Codd. eum non afferunt et quod frigide iniecta ſit
Pitthei mentio et vox: συμφοράς hic valde impropria occurrat.
Quod autem vocabulum: συμφορὼς atrinet, h. I. ex ore Phae-
drae prolatum nihil inepti habere videtur, quia haec certe illum
erga Hippolytum amorem ſibi maxime calamitoſum eſſe arbi-
trabatur. Quo nomine etiam infra v. 775 idem Phaedrae amor
compellatur. Porro iniecta Pitthei mentio etiam bene quadra-
re viderur, ἢ ſequentia comparamus: πλήσει δὲ πᾶσαν γοῖαν
ὠνοιίξων λόγων. Nam tunc partitio his verbis ineſt aptiſſima:

Non ſolum Theſeo hanc rem aperiet, ſed etiam Pittbeo, illi moro-
ſo et gaorrulo ſeni; quid? quod omnibus hominibus inuidio ſum
meum amorem calumniando enuntiabit. Cauſa denique huius
verſus in quibusdam Codd. omiſſi facile apparet. Quia duo
verſus eodem vocabulo: ἐρέ incipiebant, librariorum incuria,
τὶ ſaepe fieri ſolet, poſterior ille eſt neglectus Quare huns
verſum nondum cum Brunckio eiiciendum cenſeo.

Υ. 7I6.
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ν. 716. τοσόνδ᾽ ἐμοὶ παράσχετ᾽ ἐξαιτεμένῃ,

I
σιγὴ καλύπτειν

εἰ Ita quidem edidit Brunckius. Vulgo in 644, atque etiam
in quibusdam Codd. legebatur: σιγὴ καλύψαϑ'᾽, Alii vero anti-
qui Codd. legunt: καλύψειν, quos ſequor. Nam haec lectio:
καλύψειν in vtraque prius allata latere videtur. Porro etiam in
reſponſione Chori, quae ſtatim ſequitur, legimus: ὄμνυμι

li

δείξειν. Simile Futurum ſupra adfuerat in V. 676: τίνα νῦν τέχναν

l ἔχομεν ---α κάϑαμμα λύσειν.
v. 720. --το ἕν δὲ προτρέπεσ' ἐγὼ

l

ἕυρημα, δῆτοι τῆςδε συμφρρᾶς ἔχω,

ὥς ἐυκλεῶ μὲν παισὶ ποοσϑξίνας Blov

Codd. oprimi et plurimi legunt: προστρέπεσ' ἐγὼ, quam
Jectionem quoque Scholiaſtes reſpexitt. Nam interpretatur:
φητῦσα καὶ ἐγευνῶσα πόλλα δοκιμάφεσα εἰς πόλλα μεταφέρεσά
μὲ τὴν γνώμην. Itaque videtur huic vocabulo eundem ſignifica-
tum tribuiſſe, quem habet: προσέχειν, ἢ; τὸν νᾶν ſimyl intelli-
gis, ſiue Latinorum: aduertere. Praeſero tamen magis con-
ſuetam huius vocabuli notionem: olſecrans, vt illud facias,
quam etiam Valkenarius adhibuit. Nam Phaedra in antece-
denti v. γιό dixerat: ἐμοὶ ἐξωιτεμένη. Etiam Brunckius rece-
pit lectionem: προστρέπεσ, Verba: ἐυχλεᾷ παισὶ προσϑέϊναι βίον,
ἅς vita Phaedrae glorioſa interpretor, quam ornamenti loco li-
beris ſuis relictura ſit, vt quoque in poſterum de ea gloriati poſ
ἔπι. Eandem ſententiam quoque ſupra V. 423- 428 Phaedra
tractauerat: poſterorum animum ſiue augeri ſiue minui paren-

tum vel bene γε] malefactis.

V. 729.
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v. 729. Χορ: ἔνφημος δι. ᾧαιδ: καὶ σύ γ᾽ ἕν μὲ
νβϑέτει.

Marklandus quidem legere voluit: νεϑετεῖς, ſed haud du-
bie vi maiore h. I. ponitur: νεϑέτει, et quamuis propterea no-
lim hanc lectionem praeferre, quia modo praeceſſerat impera-
tiuus: ἔυφημος ἴδϑι, magis tamen prohibentis Phaedrae affectus
exprimitur, ſi contraria iubere videtur. Idem Iam cenſuit
Scholiaſtes in verbis: ὠπειλητικώτερον εἴρητωι ὁ Ἀὅγος, ὡς εἰ ἔλεγε"
μὴ καὶ σὺ ζήλε τὴν τροφὸν τὴς παραινέσεως, Bene igitur Scholia-
ſtae interpretatione particula: καὶ ante: σὺ inſelix illud Nutri-
cis conſilium reſpicit de continuato et patefacto eius amore.
Nlud: ἐν νεϑέτει autem, ἘΧ ore mulieris deſperantis prolatum,
ſignificatione contraria indicat: noli mihi tam male, quam illa
Nutriæ, conſulere.

v. 357, 758. W ὀλβιόδωρος ἄυξει ξαδέᾳ
χϑὼν ἐυδαιμονίαν Θεοῖς.

Ita Valkenarius hunc locum edidit Codd. auctoritate.
Quia vero vnus Codex legebat: ἕνα βιόδωρος, Valkenarius con-
iecit: ἵν᾽ ἃ βιόδωρος et quamuis ipſe hane reiiceret coniecturam,
Brunckius tamen eàm recepitt. Certe ἢ. 1. aptius eſt illud:
ὀλ(βιόδωρος, quia Euripides de illa Heſperidum τοῦτα tanquam de
Iſede Deorum loquitur, quibus, cum ſint immortiales, terra non
vitam ſed felicitatem tribuitt. Porro praeceſſerat illa voluptatis
deſcriptio, quam Dii ex fonte Nectaris percipiunt, cui verba
noſtri loci proxime ſunt adiuncta. Si denique Iectionem vulga-
tam: ὀλβιόδωρος retinemus, etiam iila emendatione non opus
erit, quam Brunckius in ſequentibus ſuaſit Nam cum intelli-
geret, admiſſa lectione: ὦ βιόδωρος non aptum eſſe illud: ϑεοῖς,
pro eo maluit legere: ϑνοφοῖς. Ceterum librarii vocabulum:

C βίος,



18 L9]βίος, vt ſatis notum, et verba inde orta ſaepe alieno loco intru-
ſiſſe videntur. Talem puto locum eſſe in Euripidis Hecuba
V. 1270, Vbi vulgo legitur:

ϑανᾶσο, δ᾽ ἢ ζῶσ᾽ ἐνθάδ᾽ ἐκπλήσω βίον;

Cuius loci obſcuritatem Musgrauius eo amouere ſtuduit, vt pro:
βίον emendaret: πότμον; ſed metrum huic emendationi aduerſa-
τὰν. Brunckius pro: [βίον correxit. μόρον; quae emendatio
etiam ἃ lectione recepta nimis recedit. Scholiaſtes vero, qui
indicat, vitam, qua Hecuba formam canis prae ſe ferat, intel-
ligendam eſſe, aliam emendandi rationem monſtratb. Nam
videtur deeſſe vocabulum: κύων. Malim igitur illo loca
legere:

ϑανᾶσα δ᾽ ἡ ξῶσ᾽ ἐνθάδ᾽ ἐκπνεύσω κύων;

vt ſenſus exiſtat: Prrum mortua ero canis, an viua adhuc vt co-
nis hic moriar?

ν. 793. ὀρϑώσατ᾽ ἐκτίνοντες ἄϑλιον νέκυν.

Brunckius ex dramate Chriſti Patientis, vbi etiam ἄπο
priora huius loci verba afferuntur, emendauit: ἐκτίναντες, Sed
quia Mſctorum auctoritas deeſt, nondum admittenda videtur
haec lectioo. Verba eius dramatis ſunt; ὀρθώσατ᾽ ἐκτήαντες ὁλ-
βίαν δέρην.

v. 819. ἔπαϑες εἰργάσω
τοσῶτον, ὦφε τάσδε συγχέαι δόμες

(αἷ, αἴ τόλμας, ὦ βιαίως ϑαγᾷσ'
εἰνοσίῳ τε συμφορᾷ) σᾶς χερὸς
παλαισμῶ μελέας.
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Hanc diſitinguendi rationem iam Stiblinus in ed. Baſileenſi

aſfert ατα] τὸ eandem qnoque Brunckius cum Vallenario reti-
παῖς Sed primo mihi non placet colon vocabulo: ἔπαϑες ad-
iectum, vt τὰ nude, ſine reliquorum verborum coniunctione,
ponatur. Malim igitur cum Barneſio: ἔπωϑες ſolum commate
diſtinctum ad illud: τοσϑτον ſimul cum: εἰργάσω referre, vt ita:
ἔπαϑες miſerum illum Phaedrae amorem erga Hippolytum,
quae prima fuit reliquarum turbarum cauſa, reſpiciat, et:
εἰργάσω ipſius mortem voluntariam, 486 grauiſſimo luctu to-
tam Theſei domum impleuit. Scholiaſtes ad illud: ἔπαϑες ſup-
plet: τὸ τῆς ὠγχόνης κακὸν. Sed Chorus, qui quidem, Theſeo
praeſente, huius mali cauſam ſe ignorare ſimulabat, haud du-
bie illud: ἔπαϑες ſenſu latiore de triſtitia, quae Phaedrae men-
tem antea perturbauerat, et de amore infelici, hanc triſtitiam
gignente, intellexitt. Deinde malim cum Aldina, Heruagiana
εἰ Barneſiana poſt: δόμες puncto diſtinguere, neque haec ver-
ba cum ſequentibus: σᾶς χερος πάλαισμα coniungere, quia in
tali oratione affectus pleniſſima tam artificioſa verborum con-
iunctio, poſt longam parentheſin interiectam, non facile locum
habet. Melius Igitur, reiecta illa parentheſi, quam Scholiaſtes
iam ſuaſerat, verba: σᾶς χερὸς “πτοίλαισμα epiphonematis loco
adiecta εξ videntur; quare etiam poſt;: συμφορᾷ colon eſt po-
nendum. Verterem: Eſt infelicis tuse manus luctal Eodem
modo in ſqq. v. 828 verba: κηλὶς ἀῴραφος ἐξ ἀλαφόρων τινὸς
exclamationi dolentis inſeruiunt: O macula improuiſa, a malo
quodam Deo mibi inuſtal

ἰοὺV. 824, τίς ἀρὰ σον τάλαιναν οἰμαυροὶ ζωόν;

Brunckius Codicum auctoritate recte emendauit: τίς ἄρα,
quis tandem? quis quaeſo? quam lectionem quoque Scholiaſtes
tuetur. Minus apta eſt Musgrauii coniectura, vt legatur:

C2 ἕτις



20 999\-"-p29τις dqu Vbi ἅτις poſitum ſit pro: Nam melius quadrat
interrogatio in illa oratione affectus plena. Neque Chorus, vt
Musgrauius opinatur, his verbis cauſam, quam optime ſciebat,
inquiritt. Nam bene Scholiaſtes ad verba: τίς ἄρα monuit:
λείπει τὸ" δαιμόνων. Quia in grauibus calamitatibus ſemper illae
gentes Deum quendam mali auctorem habebant. Quae expli-
catio etiam cum ſequentibus Theſei verbis conuenit Υ. 828;
κηλὶς ἄφεαφος ἐξ οἀλωφόςων τινὲς,

μυν 829. κατωχον μὲν ἐν ἀϑίωτος βίβ,

Ita optime hunc verſum edidit Brunckius, cum antea in
plurimis edd. legeretur: κοτοκονδξ βίος. Qua poſteriore qui-
dem Iectione vox: ἀβίωτος non male adiungeretur illi: βίος,
auod viram non vitalem indicaret. Sed melius explicauit Scho-
liaſtes illud: ἀϊίωτος vocabulo: οἰιιωτοποιὸς, et tunc cum lectio-
πε: πατακονοὶ eſt iungendum, quam Scholiaſtes et Heſychius ex-
plicant: καταφϑο, διωφϑορὼ, et Codd. plurimorum auctoritate
eſt legendum: ſſla Haec lectio ἃ Brunckio recepta mihi etiam
propterea magis placet, quia apte cum antecedentibus per ex-
clamationem prolatis: ὦ τύχα, ὡς μοι βιαρέϊο κηλὶς ἄφραςος
etiam illa: κατακονοὶ μὲν ἦν ἀβίωτος coniunguntur. Quare emen-
datio viri cuiusdam docti: μέ νυν pro illis: μὲν ὅν excogitata ſa-
tis quidem indicat, ſi lectionem olim vulgatam: κατακονᾷ βίος
retineamus, deſſe videri pronomen: μὲ; ſed ipſa tamen Codd.

lectio: μὲν ὅν, certe, profecto, vim longe maiorem adiungit
poetae verbis: ὁ fortuna miſecal  quantam mibi maculam
inuris: quam certe meam mihi abſumis vitam!

3VIVV
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Hæ quidem tertia ſit notarum ad Euripidis Hippolytum
purticula eo edita conſilio, γε occaſionem pracbeat indicendis

2quibusdam orationibus, morè conſueto propter huius tempo-
ris ſollemnitatem in Lyceo Torgauienſi habendis. Prodibunt
enim bonaè ſpei iuuenes et

ἃ. XXXI. Martii verba facient:

1) IoANNES FREDERICVS ΒΕΝΙΑΜΙΝ WaALTER, Torga-
uienſ. vernacula lingua: De laudabili virturis ſtudioſorum

aemulatione.

II) FREDERICVS GVILIELMVS HEMPE L, Lipſienſ. latino
carmine: De houneſto gſoriae ſtudio.

II) CAROLVS AvõvsTvVs RES CH, Ileburgenſ. vernacula
lingua: De bominis fortuna ipſius opera ſimul ſtabilienda.

11 IoOANNES GODPorREDVS ERHARD, Borua- Saxo, lati-
ne: De innato optimi cuiusque perficiendi ſtudio.

V) CHRISTIANVS AVGVSTVS NEIDER, Strebla-Miſunicus,
vernacula lingua: De grauiſſimo putriae incommoda auer-

zendi officio.
ἃ. III. Aprilis:

I) IoOANNES FREDERICVS AVõvVsTVs MVILLER, Torga-
vienſ. vernacula lingua;: De rerrore, vitiorum contite.

C3 1ὴ Cæ-



25 _0bb/32II) CArRoOLVS LVDOVICVS GODOFREDVS MVILLER,
Torgauenſ. latino carmine: De maiorum rebus geſtis, αὐ

poſterorum imitationem ſedulo cognoſcendis.

IlI) HENRICVS AVõVSTVS IAEN, Fribergenſ. vernacula
lingua: De incertà meritorum ex praeclare factorum effecti-
bus aeſtimandorum ratione.

ΠΠῚ ΒΕΝΙΑΜΙΝ GoTTHELF FRANKE, Beltitienſ. latino
carmine;: De animo forti, quem praeclare factorum nun-
quam poeniteat.

Νὴ) CHRISTIANVS HOFMANN, Zekkeritienſ. vernacula lin-
gua: De virtutis ΤῊ iuuentute cultae praeſtantia. Hic vero
ſimul Commilitogum ſuorum nomine, ſicut ille, qui prio-
τὶ die verba facturus eſt, iuuenes in Academiam diſceſſu-
ros valere iubebit.

Nulla re igitur magis opus habemus in illis Scholae Tor-
gauienſis exercitationibus, quam illorum fauore atque beniuo-
lentia, quibus curae cordique eſt res ſcholaſtica. Rebus hu-
manis quidem ereptus eſt anno ſuperiori vnus praeſtantiſſimo-
rum Scholae noſtrae Fautorum IOANNES GODOFREDVS
CHRISTIANI, Mercator in ciuitate Torgauienſi eximius at-
que honeſtiſimus. Qui propinquus illius familiae, ἃ qua qui-
dem ex multis inde annis non pauca et in iuuentutem ſcholaſti-
cam et in ipſos Scholae praeceptores beneficia redundarunt, eo
monumentum nominis ſui, quamuis eius gloriam minime ex-
peteret, immortale reliquit, vt Scholae praeceptoribus annuos
reditus ex quibusdam agri Kneeſenenſis, quae poſſidebat, iu-
geribus teſtamento legarett. Quamdiu igitur ciuitas Torgaui-
enſis florebit, quod vt quam diutiſſime ipſi contingat, opta-.
mus, tam diu etiam grata viri huius benigni οἵ coeleſtibus iam

praemiis
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praemiis ornati memoria εἴ ἃ poſteris et inprimis ἃ Scholae
Torgauienſis praeceptoribus celebrabitur.

Sed inter viuos adhuc verſantur, de quo impenſe laera-
mur, quam plurimi Scholae noſtrae Fautores, quorum prae-
ſidio et beniuolentia florere illa pergit Horum igitur prae-
ſentiam nobis honorificam omni, qua par eſt, obſeruantia ex-
petimus δά illas iuuenum orationes beniuole audiendas et in-
primis Vos appello, ANTISTES SACRORVM SVMME VE-
NERABILIS; SENATVS CIVITATIS AMPLISSIME, MINI-
STRI SACRORVM PLVRIMVM REVERENDI εἴ MAGI-
STRI LYCEI TORGAVIENSIS CLARISSIMI. Quibus qui-
dem precibus noſtris ἢ adnuetis, quidquid viile atque laude
non indignum in Schola Torgauienſi in poſterum perficietur,
id VoBiIs ſimul acceptum referemus.

Scripſi Torgauiae, d. VMartii, A. cIo-oCCLXXXXV.
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